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Аннотация: в статье представлен опыт синергетического междисциплинарного подхода в препода-
вании иностранного языка в вузе. Результатом этого подхода стало выстраивание множественных 
связей между узконаправленными знаниями гуманитарных, естественных и точных наук до их широ-
кого обобщения, с выходом на новое направление мышления и уровень знаний. Материалом для ис-
следования послужили ранее не опубликованные статьи, лекции, дневники на французском языке уче-
ного-физика Н. Г. Нифонтова. Синергетический подход показал новые возможности и результаты 
в обучении иностранному языку и создал новую гармоничную мультидисциплинарную учебную среду.
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Abstract: the article presents the experience of synergetic, interdisciplinary approach in teaching a foreign 
language in higher education. The result of this approach is the building of multiple links between narrowly 
focused knowledge of humanities, natural and exact sciences to their broad generalization, with the emergence 
of a new direction of thinking and level of knowledge. The material for the research were previously unpublished 
articles, lectures, diaries in French of the scientist-physicist N. G. Nifontov. The synergetic approach showed 
new possibilities and results in foreign language teaching and created a new harmonious multidisciplinary 
learning environment.
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Синергетический подход позволяет рассма-
тривать процесс обучения языку как динамичную 
систему, включающую множество факторов: ког-
нитивные способности обучающегося, социаль-
ные и культурные аспекты, а также влияние техно-
логий и новых методов преподавания. Сближение 
гуманитарных и точных наук побуждает студентов 
неязыковых факультетов освободиться от ярлы-
ков и ограничений, проявить творческий подход и 
познавательный интерес к изучению языка сквозь 
призму лингвистических методов и переводческих 
стратегий. Студенты гуманитарных факультетов 
приобщаются к точным наукам через получение 
специальных отраслевых знаний на иностранном 
языке, в том числе через тексты своих переводов, 
отредактированных студентами и специалистами 
соответствующих областей. Тем самым устраня-
ется разрыв между гуманитарным и естественно-

научным подходами, что в качестве гипотезы мо-
жет стать сутью следующих шагов в конвергенции 
основ науки и образования XXI века. Так, профес-
сия переводчика становится высокотехнологич-
ной, ее инструментами стали машинный перевод, 
искусственный интеллект, системы автоматизи-
рованного перевода. С другой стороны, научно-
технической среде, которая игнорирует художе-
ственные ценности, грозит эмоциональный голод 
и антигуманность [1]. Как писал нобелевский лау-
реат И. Пригожин, «любая наука становится ныне 
наукой гуманитарной; наукой, созданной людьми 
для людей. Она находится сейчас в состоянии по-
этического подслушивания природы» [2, с. 86].

На протяжении пяти лет группа преподавате-
лей и студентов факультета романо-германской 
филологии и физического факультета Воронеж-
ского государственного университета (ВГУ) за-
нимается образовательно-воспитательными про-
ектами, которых не было в прошлые годы, когда 



32

ÂÅÑÒÍÈÊ ÂÃÓ                       СЕРИЯ: ПРОБЛЕМЫ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ. 2025. № 4

даже сами слова: воспитание, патриотизм, уважи-
тельное отношение к своей Родине, семье, школе 
или университету, почитание учителя и авторите-
та наставника, – были исключены из образова-
тельного дискурса. Проект о профессоре физи-
ческого факультета ВГУ Николае Григорьевиче 
Нифонтове, в который были вовлечены студен-
ты и магистранты семнадцати факультетов, – это 
пример пробуждения уважения к нашей истории, 
науке; это признание и познание судьбы ученого, 
который внес неоценимый вклад в отечественную 
науку о полупроводниках. Посредником на всех 
этапах проекта оказался… французский язык, а 
синергетический подход стал определяющим век-
тором в наших исследованиях.

О синергетическом подходе в образовании 
ранее писали и использовали в своих практиках 
С. П. Курдюмов, А. А. Малиновский, Е. С. Полат, 
Н. В. Черняева и др. Эти исследователи внесли 
значительный вклад в развитие идеи использова-
ния данного подхода в образовании. В нашей ста-
тье укажем лишь те работы по синергетике, кото-
рые касаются обучения иностранным языкам.

Так, Ю. С. Беленкова рассматривает синерге-
тический подход в системе обучения иностранным 
языкам с точки зрения процедуры и способа связи 
обучающего и обучаемого, учителя и ученика. Это 
нелинейная ситуация открытого диалога, прямой 
и обратной связи. Благодаря совместной активно-
сти в такого рода ситуации учитель и ученик начи-
нают функционировать с одной скоростью, жить в 
одном темпе [3].

Основные принципы синергетического подхо-
да к обучению иностранным языкам, а также его 
преимущества по сравнению с традиционными 
методами представляет Г. М. Ишкова. Поскольку 
синергетический подход основан на принципах 
системности и взаимодействия, он способен объ-
единить различные аспекты языкового обучения, 
такие как грамматика, лексика, произношение и 
коммуникация [4].

С. А. Носков пишет о реализации синергети-
ческого подхода на основе метапроектов, которые 
могут быть междисциплинарными, а следователь-
но, предусматривать возможность интеграции 
знаний, умений и навыков из комплекса дисци-
плин, направленных на формирование одной 
компетенции; и дисциплинарными, если учебная 
дисциплина построена на объединении различ-
ных областей научного или профессионального 
знания [5].

Как видим, синергетический подход в образо-
вании в широком смысле и конкретно в обучении 
иностранным языкам имеет разные точки прило-

жения, воплощается на разных учебных матери-
алах.

В нашей педагогической практике – это синер-
гия знаний и опыта студентов разных факульте-
тов, разных специальностей в изучении единой 
темы и материалов по ней на французском языке 
и получение единого результата, но описанного и 
представленного с разных профессиональных то-
чек зрения и используемого в перспективе в раз-
ных профессиональных отраслях. Единый резуль-
тат в нашем исследовании – это поиски и находки 
новых данных о личности ученого, встроенной в 
реальную историческую, социальную, культур-
ную, научную канву. Всё это привязано к вузу, в 
котором обучаются студенты.

Знакомство с Н. Г. Нифонтовым началось с 
перевода его лекций по полупроводникам с фран-
цузского языка, которые он читал в 1956 году в Ал-
жирском университете. Около ста студентов, изу-
чающих французский язык на разных факультетах 
ВГУ, переводили их на русский язык. В настоящее 
время переведены и отредактированы три части 
лекций, это около двухсот страниц. Переведен 
также дневник и большой массив аутентичных до-
кументов личного и официального характера из 
архива Н. Г. Нифонтова. По итогам работы бака-
лавров, специалистов и магистрантов ежегодно 
проводятся межфакультетские семинары. Веду-
щие профессора физического, математическо-
го, химического, медико-биологического и других 
факультетов высоко оценивают их содержание и 
актуальность для сегодняшнего дня. В результате 
большой командной работы студентов нам уда-
лось не только перевести тексты лекций, но и «до-
писать» биографию ученого-физика.

Судьба Николая Григорьевича Нифонтова – 
незаурядная история человека, для которого ро-
диной стала североафриканская страна Тунис. 
Век назад это была периферия французской ко-
лониальной империи, а некогда – мощный про-
цветающий Карфаген. Туда родителей Нифонтова 
вместе с эвакуировавшимся из Севастополя рос-
сийским флотом забросила судьба в 1921 году. 
Альма-матер Н. Г. Нифонтова – это Алжирский 
государственный университет, территориально – 
африканский, а по сути – европейский вуз с тра-
диционно сильными школами: арабской матема-
тической, французской философской и открыв-
шимся в 1940-е годы физическим факультетом. 
Отечество для Н. Г. Нифонтова с 1959 года – это 
Советский Союз, а затем Россия. Здесь, сначала 
в Дагестане, а затем в Воронежском госуниверси-
тете Н. Г. Нифонтов смог продолжить свои иссле-
дования в области полупроводников, тонких пле-
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нок, открыл новое направление на физическом 
факультете и возглавил кафедру физики полупро-
водников. По инициативе и при личном участии 
Н. Г. Нифонтова в рамках кафедры была создана 
специализированная научно-исследовательская 
лаборатория по микроэлектронике, что являлось 
прорывом в науке и технологиях СССР в начале 
60-х годов ХХ столетия. В ВГУ и сегодня работают 
его коллеги и ученики, известные ученые – про-
фессора Э. П. Домашевская, О. В. Овчинников, 
Я. А. Туровский.

Что получили студенты в процессе проектной 
работы?

Для студентов, магистрантов и аспирантов 
физиков, химиков, математиков лекции «Sé-
mi-conducteurs» по полупроводникам и тонким 
пленкам были интересны с точки зрения профес-
сиональной составляющей, отображающей этапы 
научного движения, и как основа для подготовки 
к экзамену по французскому языку. Эти матери-
алы не потеряли своей актуальности, особенно 
в части размышлений о нейросетях, написанных 
Н. Г. Нифонтовым в 50–60-е годы ХХ века. Важ-
но осознание того, что направление физики полу-
проводников, т.е. чипов – название, более понят-
ное современной молодежи, – получило развитие 
в ВГУ во многом благодаря Н. Г. Нифонтову. Это 
то, к чему сегодня, после почти тридцатилетнего 
«перехода через пустыню» студенты университе-
та вместе со страной снова возвращаются: к теме 
микроэлектроники, но на уже новом уровне раз-
вития.

Большой гербарий Н. Г. Нифонтова североаф-
риканских растений ХХ столетия и комментарий 
к нему изучали студенты медико-биологическо-
го факультета. Они обнаружили новое для себя 
средиземноморское растение, о котором у них не 
было сведений ранее.

Для студентов-переводчиков самое главное – 
это уже реализованный богатый практический 
опыт перевода и редактирования дневников и 
лекций Н. Г. Нифонтова. Тексты переводов сту-
дентов-лингвистов проверяли магистры физиче-
ского факультета на предмет релевантности, пра-
вильного употребления специальных терминов, 
прочтения формул и теорем. Студентам-перевод-
чикам этот перевод дал возможность: усовершен-
ствовать технические навыки форматирования; 
научиться использовать программы, помогающие 
написанию математических и физических формул 
и уравнений; приобрести опыт работы с програм-
мами автоматического перевода и современных 

САТ-программ “Translation Memory”, отработать 
технические приемы и навыки, без которых сегод-
ня немыслима работа переводчика.

Студенты факультета журналистики подго-
товили и провели видео-интервью с людьми, ко-
торые жили и трудились рядом с профессором 
Н. Г. Нифонтовым.

Цель современного образования – это получе-
ние универсальных знаний, которые образуются 
на «пересечении» естественных, точных и гумани-
тарных наук. Это подтверждают результаты дан-
ного проекта, о чем говорили студенты, участво-
вавшие в нем [6].

Проект о профессоре Н. Г. Нифонтове про-
должается. На франкоязычных сайтах студенты 
ВГУ собирают сведения об алжирском периоде 
жизни ученого с 1949 по 1959 годы. Это – деся-
тилетие его научной и педагогической деятель-
ности в институте ядерных исследований Алжир-
ского государственного университета. Цифровая 
библиотека Gallica предоставляет протоколы за-
седаний кафедры и научных советов Алжирского 
госуниверситета, деловые документы с упомина-
нием его имени; многочисленные ссылки на его 
исследования в разных странах, даже на япон-
ском языке!

Студенты-историки, занимающиеся изучени-
ем истории первой мировой войны и русского за-
рубежья, продолжают поиск документальных сви-
детельств, архивов, биографий/автобиографий, 
которые расширят список имен наших земляков, 
строивших нашу историю, находясь в стране или 
за ее пределами, и о ком мы знаем сегодня неза-
служенно мало.

Для студентов-международников история от-
ношений России с родиной Н. Г. Нифонтова – Ту-
нисом и его альма-матер Алжирским госунивер-
ситетом – в свете сегодняшних тенденций в меж-
дународных отношениях демонстрирует более 
широкий взгляд на мир и человеческую цивилиза-
цию, чем только евроцентричный. Это было отме-
чено Министерством науки и высшего образова-
ния Российской Федерации: «Мы видим сотрудни-
чество с Алжиром не в навязывании собственных 
позиций и условий, а во взаимном обогащении 
идеями, в совместной учебе и развитии передо-
вых образовательных технологий» [7].

Студентам-философам тема истоков науч-
ных взглядов Н. Г. Нифонтова может быть ин-
тересна потому, что наука в целом и физика, в 
частности, выросли из философии. Им важно 
рассмотреть, как соотносятся современные на-
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учные теории с классической философией. Ал-
жирская земля породила, притянула и вдохнови-
ла плеяду многих французских ученых, писате-
лей, философов. Будь то нобелевский лауреат 
А. Камю, закончивший, как и Н. Г. Нифонтов, Ал-
жирский университет, или Ж. Деррида, Ж. Бо-
дрийяр, П. Бурдьё, Ж.-Ф. Лиотар, которых, подоб-
но просветителям XVIII века, сегодня можно назы-
вать тотальными интеллектуалами.

У будущих юристов, включенных в проект, 
имеется уникальная возможность ознакомиться с 
документами юридического порядка и потрениро-
ваться в их переводе. Это: нансеновские паспорта 
(Passeport Nancen), наградные листы, свидетель-
ства, сертификаты.

Студенты-лингвисты могут продолжить иссле-
дования Н. Г. Нифонтова как языковой личности 
через изучение его трудов, языка и стилистики его 
дневников –  русского человека, который писал 
по-французски.

Текущие результаты пятилетнего исследова-
ния наглядно демонстрируют существенные об-
разовательные ресурсы синергетического подхо-
да в изучении иностранного (в нашем случае – 
французского) языка:

1) возможность изучения одной темы. В на-
шем случае – судьбы и наследия профессора-
физика ВГУ Н. Г. Нифонтова (1923–2001), од-
ного из первооткрывателей микроэлектроники в 
СССР в 60-е годы ХХ века, студентами разных 
факультетов – гуманитарных, естественно-науч-
ных, физико-математических. Это пример сбли-
жения разных наук, что открывает новые пер-
спективы для исследования процессов вузов-
ского обучения и разработки его эффективных 
методик;

2) возможность получения единого и каждый 
раз обновленного результата. В нашем случае – 
добавление новых фактов, новых страниц в био-
графии и научном наследии Н. Г. Нифонтова че-
рез исследования в разных областях жизни и 
деятельности ученого: в физике, биологии, педа-
гогике, истории;

3) возможность синергии разных областей 
знаний, которая может привести к созданию ин-
новационных подходов к обучению иностранным 
языкам, основанных на мотивации обучающихся, 
их индивидуальных особенностях и профессио-
нальных устремлениях, с учетом современных 
образовательных, в том числе проектных, техно-
логий.

Сейчас всё больше говорится о необходимо-
сти адекватного знания молодежью своей исто-
рии. Данный проект, которым все его участники 
занимаются очень деликатно и трепетно, сквозь 
призму французского языка создает целостный 
образ живой истории, пробуждающий в студентах 
научный потенциал, познавательную активность, 
духовность и способность проявлять эти качества 
в интересах Отечества. Таким образом, суть это-
го проекта гораздо шире, чем только синергети-
ческий подход в диалоге точных и гуманитарных 
наук. Это – возвращение в наше образование на-
ционального приоритета.
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